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Over-the-counter Derivatives Trading Agreement 

I have received explanation from MF Global FXA Securities 

regarding the features of over-the-counter derivatives 

trading and related brokerage, intermediation or agency 

services (hereinafter referred to collectively as “OTC 

derivatives trading, etc.”), regarding how the system works 

and other details related to trading, and regarding how 

profits and losses can arise from such transactions and the 

risks involved in trading. I hereby acknowledge that I fully 

understand the contents thereof, and I will conduct the 

said OTC derivatives trading, etc., at my own discretion and 

on my own responsibility. In this regard, when conducting 

OTC derivatives trading, etc., with MF Global FXA Securities, 

based on the Financial Instruments and Exchange Act, the 

Foreign Exchange and Foreign Trade Act, the Commodity 

Exchange Act, and other relevant laws, and based on 

established business practices related to such commercial 

transactions, I hereby acknowledge and agree to the terms 

and conditions set forth in the following articles.  

店頭デリバティブ取引等約定書  

私は、貴社から店頭デリバティブ取引又はその媒介、取次ぎもしく

は代理（以下「店頭デリバティブ取引等」といいます。）の特

徴、制度の仕組み等取引に関する内容並びにその取引に伴う損

益発生の仕組みおよび取引に伴う危険性の説明を受け、その内

容を充分に把握した上で、私の判断と責任において店頭デリバ

ティブ取引等を行います。つきましては、貴社と店頭デリバティ

ブ取引等を行うに際し、「金融商品取引法」・「外国為替及び外

国貿易法」・「商品取引所法」その他の関係法令及び私の行う商取

引に関する商慣行等に基づき、次の各条に掲げる事項を確認、

承諾します。 

  

Article 1 (Definitions)  

In this Agreement, each of the following terms shall 

have the meaning prescribed in the applicable provision.

第 1 条（定義） 

本約定において、以下の用語はそれぞれ各号に定め

る意味を有するものとします。 

  

(1) “OTC derivatives trading” refers to transactions conducted 

outside of Financial Instruments Markets, Foreign Financial 

Instruments Market and Commodity Exchange Markets. An OTC 

derivatives trading includes “net settlement transactions” and “spot 

transactions.” The OTC derivatives trading handled by MF Global 

FXA Securities is “net settlement transactions,” in which a fixed 

amount of money is deposited with the counterparty in the 

transaction. 

（1）「店頭デリバティブ取引」とは、金融商品市場、外国金融

商品市場及び商品取引市場によらないで行う取引をいいます。店

頭デリバティブ取引には、「差金決済取引」と「現物取引」があ

ります。当社で取扱う店頭デリバティブ取引は、取引の相手方に

一定額の金銭を預託してする、差金決済取引をいいます。 

  

(2) “Spot transaction” refers to a transaction in which, when OTC （2）「現物取引」とは、店頭デリバティブ取引の対象商品を交
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derivative instruments are to be exchanged or traded, the target 

instruments are delivered or received on a prescribed date. “Net 

settlement transaction” refers to a transaction in which, when OTC 

derivative instruments are to be exchanged or traded, settlement is 

made on the difference between any gains and losses arising from 

offsetting transactions, without there being any transfer of the 

physical derivative instruments. 

換又は売買する際にその対価となる当該対象商品を、所定の期

日に授受する取引をいい、「差金決済取引」とは、現物の受渡

しを伴わず、反対取引によって、損益金の差額を決済する取引

をいいます。 

  

(3) “Margin deposit” refers to the money I deposit with MF Global 

FXA Securities as a trading margin for the purpose of conducting 

OTC derivatives trading, etc. 

（3）「預託金」とは、私が店頭デリバティブ取引等を行うため

に取引証拠金として貴社に預託する金銭をいいます。 

  

(4) “Trading account” refers to the category of the account that I 

will open at MF Global FXA Securities for the purpose of conducting 

OTC derivatives trading, etc., with MF Global FXA Securities. 

（4）「取引口座」とは、私が貴社と店頭デリバティブ取引等を

するため、貴社に開設する取引の取扱区分をいいます。 

  

(5) “Initial margin” refers to the minimum margin deposit I will 

need to open a trading account at MF Global FXA Securities. The 

amount of the initial margin will depend on the type of OTC 

derivatives trading, etc. handled by MF Global FXA Securities, and I 

shall deposit any such amount that is prescribed separately. 

（5）「当初証拠金」とは、私が貴社に取引口座を開設するの

に必要な最低額の預託金をいいます。当初証拠金の額は、貴社

の扱う店頭デリバティブ取引等の種類により別途定められるもの

に従うものとします。 

  

(6) “Position” refers to a situation in which there is an OTC 

derivatives trading, etc. that is unsettled. 

（6）「ポジション」とは、未決済の店頭デリバティブ取引等が

存在する状態をいいます。 

  

(7) “Unrealized profits and losses” refers to profits and losses that 

are calculated as the difference, caused by fluctuations in the 

market prices of derivative instruments pertaining to the OTC 

derivatives trading, etc., between the contract price of the unsettled 

position that I hold and the price of the instrument on the market 

recognized as the reference market (hereinafter referred to as 

"market") for the trading price of the instrument in question. 

（7）「未決済差損益金」とは、店頭デリバティブ取引等におい

て扱われる商品の相場の変動によって、私の保有する未決済ﾎﾟｼﾞ

ｼｮﾝの約定価格と、当該商品の取引価格決定の参考とされる市場

（以下「市場」といいます。）における価格との差額として算出され

る差損益金をいいます。 

  

(8) “Settlement” refers to the act of using an offsetting transaction 

to settle an OTC derivatives trading position. 

（8）「仕切」とは、店頭デリバティブ取引等のﾎﾟｼﾞｼｮﾝを反対取

引により、差金決済することをいいます。 
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(9) “Equity” refers to the balance of margin deposit at a specific 

point in time adjusted for any unsettled gains and losses, fees, 

interest, etc., and other account revenue at the time, and any 

necessary expenses. 

（9）「有効証拠金」とは、一定時点の預託金残高から、未決

済差損益金、手数料ないし金利等その時点の口座収入ないし必

要となる費用を調整した金額をいい、ｴｸｲﾃｨとよびます。 

  

(10) “Maintenance margin” refers to the minimum amount of 

margin deposit required to maintain a position. 

（10）「維持証拠金額」とは、ﾎﾟｼﾞｼｮﾝを維持する為に必要な

預託金の最低額をいいます。 

  

(11) “Margin call” refers to the act by MF Global FXA Securities of 

forcibly settling an unsettled position in the event the amount of 

equity falls below the maintenance margin. 

（11）「ﾏｰｼﾞﾝｺｰﾙ」とは、有効証拠金の額が維持証拠金額を下

回る場合、貴社により未決済ﾎﾟｼﾞｼｮﾝを強制的に決済されること

をいいます。 

  

  

Article 2 (Confirmation of Risk and Self-Responsibility)  

I acknowledge and agree to the terms and conditions 

provided in the following paragraphs. 

第 2 条（ﾘｽｸと自己責任の確認） 

私は、次の各号に掲げる内容を確認し、同意、承認

します。 

  

(1) An OTC derivatives trading, etc. based on this Agreement, 

which I conduct with MF Global FXA Securities, is a negotiated 

transaction in which the parties conducting the trade determine the 

size, price and settlement method. The transaction comes into 

effect when a buy/sell order is received from an investor, with the 

broker becoming the direct counterparty to the buy/sell. Depending 

on the market or market prices, it is possible that the transaction 

will come into effect at a price other than the indicator used in 

other similar transactions. 

（1）私が貴社との間で行う、本約定による店頭デリバティブ取

引等は、売買をする当事者同士で数量・価格・決済方法を決め

て行う相対取引であって、投資家から売買注文を受けた場合

に、ﾌﾞﾛｰｶｰが直接、売買の相手方となって取引を成立させるも

のであり、市場ないし相場の状況によっては、他の取引に係わ

る参考ﾚｰﾄと異なった価格で取引が成立することもありうるこ

と。 

  

(2) In OTC derivatives trading, transactions can be conducted 

which realize large leverage effects with small margins. Therefore, 

while it is possible that very large profits can be obtained, at the 

same time, they also contain a risk that very large losses may be 

incurred. It is also possible that losses may be incurred which are 

greater than the deposited margin. 

（2）店頭デリバティブ取引は、少ない証拠金で大きなﾚﾊﾞﾚｯｼﾞ効

果を得る取引を行える為、多大な利益を得ることができると同

時に多大な損失を生じる危険があり、預け入れた預託金以上の

損失が生ずることもあること。 

  

(3) Even with “stop loss,” “limit” or other similar orders, a loss will （3）「ｽﾄｯﾌﾟ・ﾛｽ」や「ﾘﾐｯﾄ」等の注文においても、必ずしも
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not necessarily be kept below an anticipated amount. Depending on 

market conditions, there are possibilities that a position may not be 

able to be settled at a predetermined value. As a result, there may 

be occasions when my position will be closed with a loss that 

exceeds my margin deposit. Furthermore, any losses that arise in 

such instances will be borne by me. 

損失が想定した金額に止まるとは限らず、市場の状況によって

は、予め想定した価額で決済できないことがあり、その結果と

して、私の建てたﾎﾟｼﾞｼｮﾝが預託金を上回った損失で清算される

ことがあること。また、そのような場合に生じるすべての損失

は私の負担となること。 

  

(4) I will be responsible for settling any deficiencies in margin 

deposits arising from my trading account. Therefore, before 

effecting a transaction, I will need to carefully consider whether the 

transaction is in accord with my funds condition and investment 

purposes. 

（4）私の取引口座に生じた預託金不足額については、私自身

の責任で決済することになるもので、私自身で取引が私の資金

事情や投資目的に合致しているものかどうかを注意深く考えた

上で実行することが必要であること。 

  

(5) MF Global FXA Securities will not be responsible for any losses 

arising as a result of the method or timing of execution of the order 

as instructed by me, unless the losses are due to an overall 

negligence of MF Global FXA Securities or of an MF Global FXA 

Securities employee. 

(5) 私が指示した注文の実行の仕方あるいは実行のﾀｲﾐﾝｸﾞに

よって生じるいかなる損失についても、貴社または貴社従業員

の全面的過失によるものでない限り、貴社に責任がないこと。

  

(6) The market conditions for derivative instruments dealt with 

under OTC derivatives trading, etc., can become extremely volatile 

in a short time. Therefore, it is possible that my entire margin 

deposit will be absorbed, or that a loss will eventuate that exceeds 

my margin deposit. 

（6）店頭デリバティブ取引等で扱われる商品の市場の状況は短

期間に極めて流動的になり得るため、すべての預託金が吸収さ

れまたは預託金を超過する損失になることさえあり得ること。

  

(7) I will make my own judgments and decisions for all 

transactions. 

（7）いかなる取引についても私自身の判断と決定を行うこ

と。  

  

(8) I recognize that any advice on OTC derivatives trading, etc., 

provided by an agency, agent or employee of MF Global FXA 

Securities is nothing more than a personal opinion of that individual. 

Neither MF Global FXA Securities nor the individual who has given 

the advice will have any responsibility with respect to any loss that 

arises as a result of me having relied on that advice. 

（8）貴社の代理店、代理人、従業員の行う店頭デリバティブ取

引等に対するアドバイスは、それぞれの個人的意見にすぎない

ものであることを認識し、私がそのようなｱﾄﾞﾊﾞｲｽに依存した

ことにより生じた損害に対しては、貴社及びｱﾄﾞﾊﾞｲｽを与えた

者に何らの責任もないこと。 

  

(9) With regard to market information, etc. provided to me by MF （9）貴社が私に連絡をしたﾏｰｹｯﾄ情報等に関し、貴社はそれら

4 
 



MF Global FXA Securities,Ltd               Over-the-counter Derivatives Trading Agreement 
 

Global FXA Securities, I recognize that MF Global FXA Securities 

makes no kind of guarantee as to the accuracy of that information, 

and that it constitutes neither advice to me nor a request for a 

transaction of OTC derivatives trading, etc. Thus, MF Global FXA 

Securities assumes no responsibility whatsoever for any decisions 

on transactions I make based on that information. 

の情報の正確性を何ら保証するものではなく、それは、私に対

するｱﾄﾞﾊﾞｲｽや、店頭デリバティブ取引等の依頼を構成するもの

ではないことを認識し、それに基づいてなされた私の取引に関

する判断につき、貴社はなんらの責任を負担するものではない

こと。 

  

(10) With regard to the OTC derivatives trading, etc., which I 

conduct with MF Global FXA Securities, I must closely control the ID 

that has been assigned to me and the password. I shall assume full 

responsibility, no matter what the reason, for any and all 

transactions conducted using this ID and password, as well as for 

all losses which may occur in the event these are disclosed to a 

third party. 

（10）私が貴社との間で行う店頭デリバティブ取引等において

貴社が私に割り当てたＩＤやﾊﾟｽﾜｰﾄﾞを厳密に管理しなければ

ならず、それを利用して行われたいかなる取引に関するもの及び

これを第三者に開示したことにより生じたすべての損害について

はそれがいかなる理由であろうとも、私が全責任を負担するこ

と。 

  

(11) With regard to transactions that are conducted after MF Global

FXA Securities has confirmed my ID and password, they will be 

processed using my account, regardless of the method and form 

the transaction has been conducted, and no matter what the 

reason. 

（11）貴社がＩＤとﾊﾟｽﾜｰﾄﾞを確認の上行った取引について

は、どのような方法、形態によりなされた取引であれ、いかな

る理由があろうと、私の計算において処理されること。 

  

(12) In the event, by such reason as my ID and password being 

used by an unauthorized person, I become aware or have 

suspicions that an instruction, for which I have not given 

authorization, has been issued to MF Global FXA Securities, I must 

notify MF Global FXA Securities immediately. 

（12）ＩＤやﾊﾟｽﾜｰﾄﾞが権限のない者に利用される等して、貴社

に対し自らが許可していない指示が出されたことを私が認知

し、あるいはその疑いがある場合には、直ちに貴社に通知しな

ければならないこと。 

  

(13) OTC derivatives trading, etc. that I conduct with MF Global 

FXA Securities entails a risk attributable to changes in the credit 

standing of MF Global FXA Securities and other similar factors. 

（13）私が貴社との間で行う店頭デリバティブ取引等は、貴社

の信用状態等の変化によるﾘｽｸを伴うこと。 

  

(14) In the event that MF Global FXA Securities determines that, no 

matter what the cause, a contract is one based on an objectively 

abnormal value or price fluctuation that diverges noticeably from 

the current market price, or is one that has been influenced by such 

factors, MF Global FXA Securities shall, without my consent, cancel 

（14）貴社が、原因の如何にかかわらず、客観的に市場の実勢

相場と著しく乖離した異常値や値動きによる約定またはその影

響を受けた約定と判断した場合、私の同意なしに、貴社がその

約定を取消す、若しくは約定価格を市場の実勢相場に変更する

こと。 
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that contract, or change the contract price to the current market 

price. 

  

  

Article 3 (Treatment of Margin Deposits) 

The margin deposit related to the OTC derivatives 

trading, etc. that I conduct with MF Global FXA 

Securities shall be based on the following. 

第 3 条（預託金の取扱い） 

私が貴社と行う、店頭デリバティブ取引等に係る預託

金については、下記によるものとします。 

  

(1) Prior to conducting any new OTC derivatives trading, etc., I 

shall open a trading account with MF Global FXA Securities in the 

way prescribed by MF Global FXA Securities, and in accordance with 

the method prescribed by MF Global FXA Securities, I shall deposit 

an amount of money as a margin deposit, being no less than the 

initial margin prescribed by MF Global FXA Securities. 

（1）私は、新規の店頭デリバティブ取引等を行うときまでに、

貴社の定める方法で貴社に取引口座を開設し、貴社の定める当

初証拠金以上の額の金銭を、預託金として、貴社の定める方法

により、貴社に預託します。 

  

(2) The margin deposit related to the OTC derivatives trading, etc. 

that I conduct with MF Global FXA Securities will be managed in a 

segregated account in accordance with the various laws and 

regulations as well as relevant cabinet and ministerial ordinances. 

（2）私が貴社との間で行う店頭デリバティブ取引等に係る預託

金は、法令及び関係政省令等の諸規則に準拠し、区分管理され

ます。 

  

(3) I agree that, subject to conforming to the various laws and 

regulations as well as relevant cabinet and ministerial ordinances, 

the margin deposit that I have deposited with MF Global FXA 

Securities for OTC derivatives trading, etc. will be managed, 

operated and utilized in the way prescribed by MF Global FXA 

Securities. 

（3）私が貴社に預託した店頭デリバティブ取引等に係る預託金

は、法令及び関係政省令等の諸規則に準拠することを条件とし

て、貴社の定める方法により、管理・運用・使用されることに同

意します。 

  

(4) Subject to conforming to the various laws and regulations as 

well as relevant cabinet and ministerial ordinances, the margin 

deposit that I have deposited with MF Global FXA Securities for OTC 

derivatives trading, etc. may be entrusted as cash with financial 

institutions engaged in the trust business. Custody of the margin 

deposit by way of money trusts shall conform to a money trust 

agreement. I agree, however, that the expenses incurred by the 

（4）私が貴社に預託した店頭デリバティブ取引等に係る預託金

は、法令及び関係政省令等の諸規則に準拠することを条件とし

て、信託業務を営む金融機関への金銭信託することができるも

のとします。金銭信託による保管は、金銭信託契約書に従うも

のとします。但し、金銭信託契約による元本受益権行使に係る

信託管理人等の費用は信託財産の中から支払われることに同意

します。また、金銭信託契約の概要はホームページ等貴社の開
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trust administrator, etc. in exercising the beneficiary rights to the 

principle based on the money trust agreement, shall be settled from 

the trust assets. I further agree to confirm the outline of the money 

trust agreement using information disclosed by MF Global FXA 

Securities, including on its website. 

示情報にて確認することに同意します。 

  

(5) With regard to the margin deposit that I have deposited with 

MF Global FXA Securities for OTC derivatives trading, etc., in the 

event that, by way of provisions prescribed by MF Global FXA 

Securities, an additional margin deposit is required, I will deposit 

with MF Global FXA Securities an amount of money, being no less 

than the required additional margin deposit that has been 

prescribed by MF Global FXA Securities; and I will make the deposit 

in the way prescribed by MF Global FXA Securities by the date 

specified by MF Global FXA Securities, being on or after the 

business day following the day on which MF Global FXA Securities 

confirms the facts. 

（5）私が貴社に預託した店頭デリバティブ取引等の預託金につ

いて、貴社の定める規定により預託金の追加預託を必要とする

場合、私は、貴社の定める追加して預託すべき預託金以上の額

の金銭を、貴社がその事実を確認した日の翌営業日以降の、貴

社の指定する日時までに、貴社の定める方法により、貴社に預

託します。 

  

(6) In the event I do not deposit the money prescribed by MF 

Global FXA Securities resulting from paragraph (5) above by the 

date specified by MF Global FXA Securities, MF Global FXA Securities

shall, at its own discretion, be able to close my trading account. In 

such instances, MF Global FXA Securities shall deduct its prescribed 

fees, etc. from the balance of the trading account, and shall remit 

the remaining money to the bank account which I will specify in 

advance. 

（6）私が上記（5）により、貴社の定めた金銭を、貴社の指定

した日時までに預託しなかったときは、貴社の判断で、私の取

引口座を閉鎖することができるものとします。その場合、取引

口座の残高から、貴社の定める手数料等を控除した残金を、予

め私が指定する銀行口座に送金するものとします。 

  

(7) MF Global FXA Securities shall be able to change maintenance 

margins in keeping with changes in economic conditions, etc.; and 

in the event any maintenance margin amounts are changed, I agree 

to apply the changed maintenance margin amounts to the 

maintenance margins of each of my unsettled positions. 

（7）貴社は、経済情勢等の変化等に伴い維持証拠金額を変更

することができることとし、維持証拠金を変更したときは、個

別の未決済ﾎﾟｼﾞｼｮﾝの維持証拠金に対しても変更後の維持証拠金

額を適用することに同意します。 

  

(8) I will make withdrawals of cash that I have deposited as margin 

deposits for OTC derivatives trading, etc., pursuant to the 

provisions prescribed by MF Global FXA Securities. 

（8）店頭デリバティブ取引等に係る預託金として私が預託して

いる現金の引出しについては、貴社の定めるところにより行い

ます。 
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(9) In addition to the provisions prescribed in the above clauses, 

with regard to the handling of the margin deposit for OTC 

derivatives trading, etc. that I conduct with MF Global FXA 

Securities, I will conform to the provisions prescribed by MF Global 

FXA Securities. 

（9）前各号に定めるほか、私が貴社と行う店頭デリバティブ取

引等に係る預託金の取扱いについては、貴社の定めるところに

従います。 

  

  

Article 4 (Instructions when Ordering) 第 4 条（注文の際の指示） 

   

Orders shall be placed in accordance with the instructions I specify 

in advance, the same being within the scope of provisions 

prescribed by MF Global FXA Securities, with regard to the 

transaction types of the OTC derivatives trading, etc. that I conduct 

with MF Global FXA Securities (including all types of trading 

accounts and all types of transactions conducted by MF Global FXA 

Securities), as well as the types of traded instruments, plus other 

details of the order, and the method used for executing the order. 

However, in the event that MF Global FXA Securities determines 

that a contract is one based on an objectively abnormal value or 

price fluctuation that diverges noticeably from the current market 

price, or is one that has been influenced by such factors, I 

acknowledge that MF Global FXA Securities reserves the right to 

retroactively cancel or change the contract at its own discretion. 

Furthermore, before commencing the aforementioned types of 

trade, I shall submit an application form prescribed by MF Global 

FXA Securities, and I shall open a trading account. 

私が貴社と行う店頭デリバティブ取引等の取引形態（貴社各種取

引口座、貴社が行う全ての取引形態を含む）、取引商品の種

類、その他の注文の内容、及び注文の執行方法については、貴

社の定める規定に合致する範囲内で、私があらかじめ指示する

ところにより行うこととします。但し貴社は、客観的に市場の

実勢相場と著しく乖離した異常値や値動きによる約定またはその影

響を受けた約定については、貴社の判断で、事後的に取消す若しく

は変更する権利を有することを認めます。また、上記各形態の取

引を開始するにあたっては、貴社の定める申込書を提出し、取

引口座を開設して行うこととします。 

  

  

Article 5 (Processing Unrealized Profits and Losses, 

Restriction to Withdrawing Margin Deposits) 

第 5 条（未決済差損益金の処理、預託金の引出し制限）  

   

I can commence new transactions when my equity exceeds the 

maintenance margin. Furthermore, in the event the value of my 

equity exceeds the value of the maintenance margin, the maximum 

amount of the margin deposit I may ask to be returned will be the 

私の有効証拠金が、維持証拠金額を上回るときは、新たに取引

を開始することができます。また、有効証拠金額が維持証拠金

額を上回っている場合、有効証拠金額と維持証拠金額の差額を

上限としてのみ預託金の返還を求めることができるものとしま
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difference between my equity and the maintenance margin. す。 

  

  

Article 6 (Timing and Method of Net Settlement, etc.) 第 6 条（差金決済等の時期、方法等） 

   

The net settlement process in net settlement transactions shall be 

as per the provisions stipulated in the following clauses. 

差金決済取引における差金決済の処理については、次の各号に

定めるところとします。 

  

(1) Settlement of a realized profit or loss through resale or 

repurchase in a net settlement transaction shall be done on the 

date relating to the resale or repurchase of the said derivative 

instrument. 

（1）差金決済取引における転売又は買戻しにより実現した差損

益金の決済は、当該商品の転売又は買戻しに係る日に行いま

す。 

  

(2) I agree to rollovers, etc. being conducted in my account, in 

accordance with provisions prescribed by MF Global FXA Securities, 

up until I effect the resale or repurchase in the net settlement 

transaction.  

（2）私は、私が差金決済取引おける転売又は買戻しを行うま

で、私の計算において貴社の定めによりﾛｰﾙｵｰﾊﾞｰ等が行われる

ことに合意します。 

  

(3) Transfer of the money relating to the transaction will be done in 

the currency specified by MF Global FXA Securities. 

（3）取引に係る金銭の授受は、貴社指定の通貨によります。  

  

(4) In the event MF Global FXA Securities makes changes to the 

settlement date or other settlement conditions of any OTC 

derivatives trading, etc. that it conducts with me, due to a natural 

disaster, sudden changes in economic conditions or some other 

unavoidable reason, I will abide by that measure. 

（4）私は、天変地異、経済事情の激変、その他やむを得ない

事由に基づいて、貴社が私と行う店頭デリバティブ取引等につい

て決済期日等の決済条件の変更を行った場合には、その措置に

従います。 

  

  

Article 7 (Margin Calls) 第 7 条（マージンコール） 

   

1. In the event of a margin call, I will not object in any way to MF 

Global FXA Securities, conducting exercise, resale, repurchase or 

final settlement as necessary on my account, without notifying me, 

to settle all or part of the OTC derivatives trading, etc. that I am 

conducting through an OTC derivatives trading account with MF 

Global FXA Securities. 

１ マージンコールの場合、貴社が私に通知することなく私の計

算において、私が貴社の店頭デリバティブ取引口座を通じて行っ

ているすべてもしくは一部の店頭デリバティブ取引等につき、そ

れを決済するために必要な権利行使、転売、買戻し又は最終決

済を行っても、何らの異議を述べません。 
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2. In a margin call, MF Global FXA Securities has the right to settle 

any position it deems appropriate at its own discretion, without 

releasing me from the obligation for the deficiency or loss that has 

arisen in my account, and it can freely decide when to exercise this 

right. 

２ ﾏｰｼﾞﾝｺｰﾙにおいて、貴社は、私の口座に発生した不足や損

失を免除することなく貴社独自の判断で適切と考えるﾎﾟｼﾞｼｮﾝを

仕切る権利を持ち、それをどの時点で行使するかを自由に決定

することができます。 

  

3. I agree that MF Global FXA Securities will have no responsibility 

whatsoever for any losses or damages that arise from exercising the

aforementioned right or corrective action (excluding instances 

where the loss or damage is caused by lack of management or 

gross negligence on the part of MF Global FXA Securities), 

regardless of the timing or method of the exercise, correction or 

other action. 

３貴社は、前記の権利や是正方法の行使から生じたいかなる損

失や損害には（そのような損失や損害が当社側の管理不足また

は重過失による場合を除き）、権利行使や是正その他のﾀｲﾐﾝｸﾞ

や方法に関係なく、いかなる責任をも有しないことに同意しま

す。 

  

4. I further agree that, in the event that the losses, damage or 

expenses resulting from the settlement of a position exceed the 

margin deposit, then I shall compensate MF Global FXA Securities 

for this excess. 

４ また私は、ﾎﾟｼﾞｼｮﾝを仕切ったことによって被った損失、損

害、経費が預託金を超過した場合には、これを貴社に補償する

ことに同意します。 

  

  

Article 8 (Notices) 第 8 条（諸通知） 

   

1. With regard to reporting on the OTC derivatives trading, etc., MF 

Global FXA Securities will provide to me the reports in such a way 

that, in principle, month-end position balances and balances of the 

margin deposits, etc. related to OTC derivatives trading, etc. are 

always available for viewing through the Internet at the personal 

computer or other type of information terminal that I use. 

１貴社が私に対してする店頭デリバティブ取引等に関する報告

は、私が使用するﾊﾟｰｿﾅﾙｺﾝﾋﾟｭｰﾀｰ等の情報端末で、ｲﾝﾀｰﾈｯﾄ

により、店頭デリバティブ取引等に係る毎月末現在のﾎﾟｼﾞｼｮﾝ残

高、預託金の残高等を原則、随時閲覧できるようにすることで

行うものとします。 

  

2. In accordance with the provisions separately prescribed by MF 

Global FXA Securities, MF Global FXA Securities shall provide notices 

as well as reports, etc. other than those described in the preceding 

paragraph to me by posting them on the MF Global FXA Securities’ 

web site or sending them to the email address that I specify. The 

said notices, etc. shall be deemed concluded once they have been 

２私に対する貴社からの通知ないし前項以外の報告等につい

て、貴社は、別途貴社が定めるところに従い、貴社ﾎｰﾑﾍﾟｰｼﾞ上

における掲示もしくは私が指定する電子ﾒｰﾙｱﾄﾞﾚｽへの送信等に

よってそれらを行うものとします。尚、当該諸通知等は貴社の

定める方法により、掲示・発信等されたことをもって完了する

ものとします。 
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posted, sent, etc. in the way prescribed by MF Global FXA 

Securities. 

  

  

Article 9 (Forced Settlement and Acceleration of 

Obligations) 

第 9 条（強制決済及び期限の利益の喪失） 

   

1. If any of the following events shall occur in relation to me, I will 

not object in any way to MF Global FXA Securities, without notifying 

me and on my account, to settle all of the OTC derivatives trading, 

etc. that I am conducting through an OTC derivatives trading 

account with MF Global FXA Securities. Furthermore, even without 

any kind of notice or notification, etc. from MF Global FXA 

Securities, I will lose the benefit of the term for liabilities related to 

OTC derivatives trading, etc., and I shall immediately satisfy my 

obligations to MF Global FXA Securities. 

１私について次の名号の事由のいずれかの事由が生じた場合に

は、貴社が私に通知することなく私の計算において、私が貴社

の店頭デリバティブ取引口座を通じて行っているすべての店頭デ

リバティブ取引等につき、それを仕切っても、何らの異議を述べ

ず、また、貴社から何らの通知、催告等がなくても貴社に対す

る店頭デリバティブ取引等に係る債務について期限の利益を失

い、直ちに債務を弁済することとします。 

   

I also agree that, in accordance with the abovementioned process, 

my trading account will be closed at the discretion of MF Global FXA 

Securities. 

なお、上記処理に伴い貴社の判断で私の取引口座を閉鎖するこ

とに同意します。 

  

(1) Payments are suspended; or a petition is filed for the 

commencement of bankruptcy proceedings, commencement of civil 

rehabilitation proceedings, commencement of corporate 

reorganization proceedings, commencement of corporate liquidation

proceedings or commencement of special liquidation proceedings;

（1）支払の停止又は破産手続開始申立、民事再生手続開始申

立、会社更生手続開始申立、会社整理手続開始申立若しくは特

別清算手続開始申立等があったとき。 

  

(2) A clearing house takes procedures to dishonor and suspend my 

bank transaction; 

（2）手形交換所の不渡処分ないし取引停止処分を受けたと

き。 

  

(3) I am sentenced to commence a guardianship, a curatorship, or 

assistance; 

（3）後見開始、保佐開始若しくは補助開始の審判を受けたと

き。  

  

(4) An order or a notice is sent for attachment, provisional 

attachment, or non-payment disposition on any of my obligations 

owed to MF Global FXA Securities (not limited to liabilities related to 

（4）私の貴社に対する債権（店頭デリバティブ取引等に係る債

権に関わりません。）のいずれかについて差押、仮差押、又は

滞納処分等の命令、通知が発せられたとき。 
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OTC derivatives trading, etc.); 

  

(5) Commencement of proceedings for attachment, provisional 

attachment, provisional injunction, non-payment disposition or 

auction of a collateral for the obligations I owe MF Global FXA 

Securities relating to OTC derivatives trading, etc.; 

（5）私の貴社に対する店頭デリバティブ取引等に係る債務につ

いて差し入れている担保の目的物について差押、仮差押、仮処

分、滞納処分又は競売手続の開始等があったとき。 

  

(6) An event under foreign laws or regulations occurs which is 

equivalent or similar to any of the preceding items; 

（6）外国の法令に基づく前各号のいずれかに相当又は類する

事由に該当したとき。 

  

(7) My whereabouts become unknown to MF Global FXA Securities 

due to reasons attributable to me, such as me neglecting to notify 

my change of address; 

（7）住所変更の届出を怠るなど私の責めに帰すべき事由によっ

て、貴社に私の所在が不明となったとき。  

  

(8) I delay the discharge of all or part of the obligations relating to 

the OTC derivatives trading, etc. or of any of the other obligations I 

owe MF Global FXA Securities; 

（8）私の貴社に対する店頭デリバティブ取引等に係る債務又は

その他一切の債務のいずれかについて一部でも履行を遅滞した

とき。 

  

(9) I fail to comply with any of the provisions in this Agreement or 

other agreements on any transactions with MF Global FXA 

Securities; 

（9）私が貴社との本約定又はその他一切の取引約定のいずれ

かに違反したとき。 

  

(10) MF Global FXA Securities determines that I do not possess the 

qualities to conduct OTC derivatives trading on my own 

responsibility; or 

（10）貴社が私を店頭デリバティブ取引等を自己責任において

取引できる資質を有しないと判断したとき。 

  

(11) Any event other than the events in the preceding items, in 

which considerable cause arises necessitating the preservation of 

MF Global FXA Securities claims. 

（11）前各号のほか債権保全を必要とする相当の事由が生じた

とき。 

  

2. In any of the preceding items, if MF Global FXA Securities suffers 

damage or loss, I shall make immediate payment of an amount 

equivalent to the said damage or loss. 

２前各項の場合、貴社が損害を被ったときは、私は、貴社に対

して、当該損害額に相当する金銭を直ちに支払うものとしま

す。 

  

  

Article 10 (Collateral, etc.) 第 10 条（担保等） 
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In the event I pledge collateral to MF Global FXA Securities for 

transactions based on this Agreement or for any other reason, 

treatment of such collateral shall conform to the provisions 

prescribed by MF Global FXA Securities. 

私が本約定に基づき取引に関し、または、その他の事由により

貴社に対して担保を差し入れる場合、その取扱いは貴社の定め

るところに従うものとします。 

  

  

Article 11 (Disposal of Possessions) 第 11 条（占有物の処分） 

   

In the event I have not discharged my liability owed to MF Global 

FXA Securities with regard to the OTC derivatives trading, etc. that I 

conduct with MF Global FXA Securities, MF Global FXA Securities 

may dispose of any of my movable property or securities, etc. held 

in the possession of MF Global FXA Securities; and I will not object 

to the disposal in such instances being treated entirely pursuant to 

the provisions of the preceding article. 

私が貴社と行う店頭デリバティブ取引等に関し、貴社に対し負担

する債務を履行しなかった場合には、貴社の占有している私の

動産、有価証券等は貴社が処分できるものとし、この場合の処

理はすべて前条の定めに準じて取扱われることに異議はありま

せん。 

  

  

Article 12 (Specifying Appropriation) 第 12 条（充当の指定） 

   

In the event payment is to be made on the liabilities I owe to MF 

Global FXA Securities, if there is not sufficient funds to discharge 

my obligation in full, MF Global FXA Securities shall be able to 

appropriate asset using a method it deems appropriate. 

私の貴社に対する債務の弁済を行う場合、私の債務の全額を消

滅させるのに足りないときは、貴社は、貴社が適当と認める順

序方法により充当できるものとします。 

  

  

Article 13 (Payment of Late Payment Charges) 第 13 条（遅延損害金の支払） 

   

In the event I fail to discharge my liabilities owed to MF Global FXA 

Securities relating to the OTC derivatives trading, etc. conducted 

with MF Global FXA Securities (including, but not limited to, when 

the disbursement of the realized loss and the amount of the net 

assets computed by deducting liabilities from assets fall below the 

maintenance margin), I will not object, upon request by MF Global 

FXA Securities, to paying a late payment charge at the annual rate 

prescribed by MF Global FXA Securities (repurchase cost + 1.2%) 

私が、貴社と行う店頭デリバティブ取引等に関し、貴社に対する

債務の履行を怠ったとき（実現損の立替え及び資産から負債を

差し引いた純資産額が維持証拠金額を割込んだときを含みます

が、これに限りません。）は、貴社の請求により、貴社に対し

履行期日の翌日（当該日を含みます。）より履行の日（当該日

を含みます。）まで、貴社の定める年率（再調達コスト＋1．

2％）による遅延損害金を支払うことに異議はありません。 
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for the period from the day following the due date (including the 

said date) to the date on which the liability is discharged (including 

the said date). 

  

  

Article 14 (Prohibition of the Transfer of Obligations, etc.) 第 14 条（債権譲渡等の禁止） 

   

I shall not, without the approval of MF Global FXA Securities, 

transfer or pledge, etc. to a third party my liabilities owed to MF 

Global FXA Securities relating to OTC derivatives trading, etc. 

私は、貴社の同意なしには、私が貴社に対して有する店頭デリ

バティブ取引等に係る債権を他人に譲渡し又は質入れ等の担保

の設定を致しません。 

  

  

Article 15 (Reporting) 第 15 条（報告） 

   

If any of the events stipulated in Article 9, Paragraph 1 occurs, I 

shall immediately report to that effect in writing to MF Global FXA 

Securities. 

第 9 条第 1 項各号のいずれかの事由が生じた場合、私は、貴社

に対して直ちに書面をもってその旨の報告をします。 

  

  

Article 16 (Matters Requiring Notification, and Notification 

of Changes) 

第 16 条（届出事項及び変更届出） 

   

1. I guarantee and pledge that the contents of the declaration and 

qualified proxy declaration (if one exists) supplied by me to MF 

Global FXA Securities are true, complete and accurate. 

１私は、私が貴社に提出する情報申告書および有権代理人情報

申告書（もしあれば）の記載内容が、真実、完全、正確なもの

であることを保証し、約束するものとします。 

  

2. I shall immediately notify MF Global FXA Securities in writing 

whenever there is any change in my name or trade name, seal or 

signature, address or location of offices, email address or any other 

matter that has been notified to MF Global FXA Securities. 

２私は、私が貴社に届け出た氏名若しくは商号、印章若しくは

署名鑑又は住所若しくは所在地若しくは電子メールアドレスその

他の事項に変更があった場合、貴社に対して直ちに書面をもっ

てその旨の届出を致します。 

  

  

Article 17 (Preparation and Submission of Reports, etc.) 第 17 条 （報告書等の作成及び提出） 

   

1. I shall not object to MF Global FXA Securities reporting the 

matters in connection with OTC derivatives trading, etc. related to 

１私は、貴社が日本国の法令等に基づき要求される場合には私

に係る店頭デリバティブ取引等の内容その他を日本国の政府機関
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me to Japanese government authorities, etc., if it is required under 

the laws and regulations of Japan, etc. In such a case, I shall 

cooperate with MF Global FXA Securities in the preparation of such 

reports and other documents in accordance with the direction of MF 

Global FXA Securities. 

等あてに報告することに異議を述べません。この場合、私は、

貴社の指示に応じて、かかる報告書その他の書類の作成に協力

します。 

  

2. I will not make any demands of MF Global FXA Securities for any 

damages caused in relation to the preparation or submission of the 

reports or other documents based on the provisions of the 

preceding paragraph. 

２前項の規定に基づく報告書その他の書類の作成及び提出に関

して発生した一切の損害については、貴社に何らの請求をしま

せん。 

  

  

Article 18 (Cancellation of Trading) 第 18 条（取引の解約） 

   

1. If any of the following items apply, this Agreement shall, except 

for (6), stand canceled forthwith. However, at the time of 

cancellation, if there are any remaining unsettled accounts for OTC 

derivatives trading, etc. that I conduct with MF Global FXA 

Securities, or if there is any remaining liability based on this 

Agreement that I owe to MF Global FXA Securities, then until that 

settlement is concluded, this Agreement shall remain in effect to the 

extent necessary for the said settlement. 

１次の各号のいずれかに該当したときは、本約定は、(6)を除

き、直ちに解約されるものとします。ただし、解約時において

私が貴社と行う店頭デリバティブ取引等の未決済勘定が残存する

場合又は私の貴社に対する本約定に基づく債務が残存する場合

には、その決済が終了するまで当該決済に必要な限度において

本約定は効力を有するものとします。 

  

(1) I have given notice of cancellation to MF Global FXA Securities; （1）私が貴社に対し解約の申出をしたとき。 

  

(2) I have failed to comply with any of the provisions in this 

Agreement, and MF Global FXA Securities has given notice 

regarding the cancellation of the Agreement; 

（2）私が本約定の条項のいずれかに違反し、貴社が本約定の

解約を通告したとき。 

  

(3) An event stipulated in Article 9, Paragraph 1 has occurred, and 

MF Global FXA Securities has given notice regarding the cancellation 

of the Agreement; 

（3）第 9 条第 1 項各号の事由が発生し、貴社が本約定の解約

を通告したとき。 

  

(4) I do not agree with a change to this Agreement stipulated in 

Article 22; 

（4）第 22 条に定める本約定の変更に私が同意しないとき。
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(5) Aside from the previous items, MF Global FXA Securities has 

given notice of cancellation to me for unavoidable reasons; or 

（5）前各号のほか、やむを得ない事由により、貴社が私に対

し解約の申出をしたとき。 

  

(6) In giving me notice of cancellation, MF Global FXA Securities 

has given me considerable advance notice. 

（6）貴社が相当期間の事前通知をし、私に対し解約の申出を

したとき。 

  

2. In case of the preceding paragraph, if there is a balance in the 

account, then it shall be dealt with in accordance with the 

procedures prescribed by MF Global FXA Securities.  

２ 前項の場合において、本口座に残高があるときの処理につ

いては、貴社所定の手続きに従います。  

  

3. In case notification of the preceding paragraph has been given, I 

will make payment to MF Global FXA Securities of the actual 

expenses required by MF Global FXA Securities. 

３前項の指示をした場合に、貴社の要した実費はその都度貴社

に支払います。 

  

  

Article 19 (Exemptions) 第 19 条（免責事項） 

   

I will not make any demands of MF Global FXA Securities for any 

damages listed in the following clauses: 

次の各号に掲げる損害については、貴社に何らの請求をしませ

ん。  

  

(1) Damages caused by a delay or failure in the execution of OTC 

derivatives trading, etc., or procedures for the transfer or deposit of 

money, etc., due to reasons recognized as force majeure such as 

instances when MF Global FXA Securities is unable to fulfill or is 

delayed in fulfilling its obligations, on account of reasons beyond 

the scope of reasonable control, attributable to a fire, typhoon, 

natural disaster, riot, strike, lockout, war, local or international 

government instigated regulations, restrictions or prohibition of 

acts, technical malfunction of equipment, power failure, market 

conditions, or other causes that can potentially result in the price of 

OTC derivative instruments moving abnormally, or other causes that 

affect the operations of MF Global FXA Securities including the 

closure of markets, etc.; 

（1）火災、台風、天災、騒乱、ｽﾄﾗｲｷ、ﾛｯｸｱｳﾄ、戦争、ﾛｰｶﾙま

たは国際的政府による規制・制約・禁止行為、設備装置の技術

的故障、電力停止、停電、市場状況、店頭デリバティブ取引等の

商品の価格が異常な動きをする結果になりうるその他の原因、

市場の閉鎖、その他貴社の操業に影響を与える要因等により、

正当なｺﾝﾄﾛｰﾙの範囲を超えた理由により、貴社が義務を果たせ

なかったり遅延したりした場合等、不可抗力と認められる事由

により、店頭デリバティブ取引等の執行、金銭の授受又は預託の

手続き等が遅延し、又は不能となったことにより生じた損害。

  

(2) Damages caused by MF Global FXA Securities not being able to 

fulfill my order related to an OTC derivatives trading, etc. as a result 

（2）店頭デリバティブ取引の商品市場等の閉鎖若しくは規則の

変更等の理由により、私の店頭デリバティブ取引等に係る注文に
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of the closure of a market for OTC derivative instruments or change 

in regulations, etc.; 

貴社が応じ得ないことによって生じる損失。 

  

(3) Damages arising from reasons that cannot be attributed to MF 

Global FXA Securities, such as the termination, error or delay, etc. 

of internet, communications, telegraphy or postal services; 

（3）インターネット、通信、電信又は郵便の停止、誤謬、遅

延等貴社の責めに帰すことのできない事由により生じた損害。

  

(4) Damages arising from the return of my margin deposit or the 

conduct of other processes, where MF Global FXA Securities 

compares, with due diligence, a seal or signature used on a 

prescribed document with the registered seal impression or 

specimen signature, and deems such seal or signature to be 

genuine; 

（4）所定の書類に使用された印影又は署名と届出の印鑑又は

署名鑑とを相当の注意をもって照合し、相違ないものと貴社が

認めて、預託金の返還その他の処理が行われたことにより生じ

た損害。 

  

(5) Damages arising from the return of my margin deposit or the 

conduct of other processes, where MF Global FXA Securities 

compares, with due diligence, the ID and password, etc. given to 

me as personal identification for conducting OTC derivatives 

trading, etc., with the same identity information controlled by MF 

Global FXA Securities, and deems such ID and password, etc. to be 

genuine; 

（5）店頭デリバティブ取引等において提示されたＩＤ、パスワード

等私を識別する情報と貴社の管理する当該情報を相当の注意を

もって照合し、相違ないものと貴社が認めて、預託金の返還そ

の他の処理が行われたことにより生じた損害。 

  

(6) Damages arising from online information processing system 

malfunctions, etc.; 

（6）ｵﾝﾗｲﾝ情報処理組織の不調等により生じた損害。 

  

(7) Damages resulting during online trading from transactions 

conducted after having confirmed the ID and password matches; 

（7）ｵﾝﾗｲﾝ取引において、ＩＤ、ﾊﾟｽﾜｰﾄ等ﾞの一致を確認して行っ

た取引により生じた損害。 

  

(8) Damages resulting in online trading as a result of one of the 

following reasons preventing an order from being made, or causing 

it to be made in error: 

（8）ｵﾝﾗｲﾝ取引において、以下の理由により、注文が発注され

ない、または誤発注されることによって生じる損害。 

   

 ①A defect or fault in communications lines or systems 

equipment which is not due to gross negligence on the part of MF 

Global FXA Securities; 

 ①貴社の重大な過失責任によらない通信回線およびｼｽﾃﾑ機器

の瑕疵または障害。 
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 ②A defect or fault in communications lines or systems 

equipment which is due to a natural disaster or other force 

majeure; 

 ②天災地変など不可抗力による通信回線およびｼｽﾃﾑ機器の瑕

疵または障害。 

   

(“Communications lines or systems equipment” shall include all 

hardware and software of the Customer, provider and MF Global 

FXA Securities, and all communications lines connecting them.) 

（通信回線およびｼｽﾃﾑ機器は、お客様、ﾌﾟﾛﾊﾞｲﾀﾞ、及び当社の

それぞれのﾊｰﾄﾞｳｪｱ、ｿﾌﾄｳｪｱ、およびそれぞれを結ぶ通信回線

すべてを含むものとします。） 

  

(9) Damages related to transactions on the grounds of congested 

lines; 

（9）回線の混雑を理由としての取引に関する損害。 

  

(10) All damages (including damage, malfunctions, etc. of 

hardware and other software) incurred by me directly or indirectly, 

with regard to installing or using MF Global FXA Securities’ trading 

system, and claims received from third parties; or 

（10）貴社取引システムのｲﾝｽﾄｰﾙまたは使用に関連して私に直

接的または間接的に発生する一切の損害（ﾊｰﾄﾞｳｪｱ、他のｿﾌﾄｳｪ

ｱの破損、不具合等を含む。）及び第３者からなされる請求。

  

(11) Damages arising as a result of Article 2 (14). （11）第２条（14）により生じた損害。 

  

  

Article 20 (Restrictions to Use of Online Services)  第 20 条（ｵﾝﾗｲﾝｻｰﾋﾞｽの利用制限） 

  

1. With regard to the information obtained through using the online 

services of MF Global FXA Securities, I shall only use this 

information as material for investments that I conduct myself, and I 

will not use it for the following purposes: 

１ 私は、貴社のｵﾝﾗｲﾝｻｰﾋﾞｽの利用によって受ける情報につい

て、私自身が行う投資の資料としてのみ使用し、以下の目的で

は使用しません。 

   

① Using for commercial purposes ① 営利目的での利用 

   

② Processing or reusing the information ② 情報の加工および再利用 

   

③ Disclosing my password to a third party and placing it at their 

disposal; or 

③ 私のﾊﾟｽﾜｰﾄﾞを第三者に開示し、その利用に供する行為 

   

④ Shared use of the services with a third party other than myself. ④ 私以外の第三者との共同利用 

  

2. I agree that, in the event MF Global FXA Securities determines ２ 私は、貴社がｵﾝﾗｲﾝｻｰﾋﾞｽを利用することが不適当と判断し
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that my use of the online services is inappropriate, use of all or part 

of the services will be suspended. 

た場合には、ｻｰﾋﾞｽの一部もしくは全部の利用を停止する事に

同意します。 

  

3. If during online trading, online trading cannot be conducted due 

to a systems fault or congestion of communications lines, etc., I 

shall use the telephone to conduct the transactions. 

３ ｵﾝﾗｲﾝ取引において、ｼｽﾃﾑの障害、通信回線の混雑等によっ

てｵﾝﾗｲﾝ取引が利用できないときは、電話を利用して取引等を行

うものとします。 

  

  

Article 21 (Effect of Notice) 第 21 条（通知の効力） 

   

In the event a notice sent by MF Global FXA Securities related to 

OTC derivatives trading, etc., addressed to the address, office 

location or email address notified by me, is delayed or does not 

arrive due to my change of address, absence or any other reason 

that is not attributable to MF Global FXA Securities, it shall be 

deemed to have arrived at the time when it should normally have 

arrived. 

 私の届出た住所又は事務所の所在地又は電子メールアドレスに

宛て、貴社によりなされた店頭デリバティブ取引等に関する諸通

知が、転居、不在その他貴社の責めに帰さない事由により延着

し、又は到達しなかった場合においては、通常到達すべき時に

到達したものとみなします。 

  

  

Article 22 (Amendment of Contract Provisions) 第 22 条（約定条項の変更） 

   

In the event MF Global FXA Securities gives notice regarding a 

proposed amendment to a provision in the Agreement, and 

stipulates a deadline by which to respond, if I do not lodge an 

objection within the stipulated period, it shall be deemed that I 

have agreed to the amendment and will have no objection if the 

amendment is carried out. 

 本約定の条項中、貴社から諾否の回答期限を定めて変更の申

入れがあった場合において、私が所定の期間中に異議の申出を

しなかったときは、その変更に同意したものとして取扱われて

も異議がないものとします。 

  

  

Article 23 (Agreed Jurisdiction) 第 23 条（合意管轄） 

   

In the event the need for litigation by me or MF Global FXA 

Securities arises with regard to OTC derivatives trading, etc. 

conducted between myself and MF Global FXA Securities based on 

this Agreement, I agree that the Tokyo District Court shall be 

appointed as the court of first instance having exclusive jurisdiction.

 本約定に基づく私と貴社との間の店頭デリバティブ取引等に関

して、私ないし貴社において訴訟の必要を生じた場合には、東

京地方裁判所を第一審の専属的管轄裁判所とすることに同意し

ます。 
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Article 24 (Applicable Law) 第 24 条（適用法） 

   

This Agreement shall be governed by and construed in accordance 

with the laws of Japan. Furthermore, the original text of this 

Agreement shall be prepared in Japanese and even if an English 

translation is prepared, the English version will have no influence 

whatsoever on the interpretation of the original Japanese version.

 本約定は、日本国の法律により準拠し、これに従って解釈さ

れるものとします。また、本約定書の正本は日本語で作成される

ものとし、英訳版は作成されたとしても正本の解釈に何らの影

響も及ぼしません。 
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